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El present número del nostre butlletí és un número
de dol. El nostre cons oc i Miquel Ibàñez, admirable
traductor de la nostra llengua al suec, és mort . Als
36 anys, en la plenitud de la vida, ens ha deixat un
bon ami c, i e l millor ambaixador de la li teratura
ca t al a na qu e mai hem t i ngu t a Suècia.

Aquesta terrible notícia també ha causa t una forta
co mmoc ió en diverses institucions de Catalunya,
sobretot en la Insti tució de les Lletres Catalanes,
que ja havia reconegut els seus mèrits de traductor
i li havia concedit el Premi Nacional de Literatura
en e l vessant de traduccions, per la versió sueca de
"Mirall Trencat" de Merc è Rodoreda. Darrerament
e stava traduint la famos íss ima novel la medieval
catalana Ti r an t l o Blanc, de J oanot Martorell, que
ja ten ia pràcticament acabada.
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Miquel Ibàñez va és ser la primera
qu e es va dedicar decididament a
lit era tura catalana. Abans d'ell,
adaptacions de poe tes c a t a l ans
Lundgren i Lasse Soderberg els
vu itanta, no s'havien editat
d' escriptors nostres .

Fill del pintor català J oaquim Ibàñez
sueca Maud Forsback, Miquel Ibàñe z
e duc at en suec. El seu ínterès per la
pel català el va portar, ara farà uns
estudiar seriosament la nostra llengua
a t r adui r autors nostres. Poc despré s
definitivament la carrera de matemàtic
se plenament a la tasca de traductor.

i la pintora
ha via e s t a t
li teratura i
deu an ys, a

i a començar
va a bandona r
per dedicar-
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Miquel Ibàñez deixa un gran buit en el camp de les
traduccions catalanes al suec. Tenim la sort que ens
queden les seves magnifiques versions de llibres de
Pere Calders, Pere Gimferrer, Quim Monzó i Mercè
Rodoreda, i esperem veure publicada aviat la
novel la Tirant lo Blanc.

La seva sobtada mort ha mogut els seus pares a
instituir la seva memòria un Fons per Traductors del
Català. És una iniciativa lloable, que ajudarà a
continuar la magnifica tasca a la que ell va
dedicar-hi tant entusiasme i esforç.

R.B.
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òve r s a t t a ren Miguel Lb añe z , f odd i Trosa inte sa
langt soder om Stockholm har avlidít 35 ar gammal.
Hans f r àn f à l Le à r givetvis f r amf or allt en f'o r Lus t

fbr hans narmaste, men ocksa for alIa alskare av ka­
talansk och kastíljansk litteratur. Han verkade i
Stockholm, och det var har jag larde kanna ho nom, i
en krets av unga intellektuella dar han var den sam­
lande gestalten .

Efter doktorandstudíer i matematik borjade Mi­
guel att under à t t í o t a l e t , genom studier vid bland
annat Barcelonas och Stockholms univers i t e t , Lagg a
grunden till det som kom a t t bli hans s t or s t a o f'­
fentliga insats: oversattning av skbnlitteratur fran
katalanska och kastiljanska. Pa kort tid e t ab Le r ade
han s í.g s om en av vara finaste ove r s a t t a r e f r àn
dessa spr ilk.

Ett uttryckligt erkannande fick han i varas, i
form a v det betydelsefulla katalanska priset Premi
Nacional de Li t e r a t ura , Prismotiveringen Lod : "Fo r
den basta óversattningen av ett katalanskt verk till
ett annat sp r àk under perioden 1990-9 2" . Verket i
fr aga var Mercè Rodoredas "Mirall trencat".

Prissumman gav Miguel den arbetsro han behóvde
for a t t lagga sista handen vid den filologiskt syn­
nerligen k r àva nde ove r s a t tn í ngen a v de katalanska
riddarromanen Tirant lo Blanc fràn 1490 - ett arbete
som han nast an hann fu1lborda.

Migu e l had e manga jarn i elden . 1984 vann han
bokforlaget Brombergs novel1pris tavl ing , och han
bvergav a l d r i g s travan att bli f ór-fa ttare pa allva r,
tro t s att ov e r s a t t nLnga rna tog huvu dd elen av hans
t i d . Fo r att f ó r s ò r j a sig óvers att e han de ssutom
stora mangde r t ekni s k lit tera t ur, ett arbete av lik­
na nde sl ag som de t Cor tazar l a r ha ha ft i París .
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Miguel var en underbar umgange smànn í ska , Han
uttryckte ibland oro óve r att inte hinna med allt
han àlade sig, men var andà mycket generos med sin
tid. De mànga paellamiddagar han gav for vankretsen
utvecklade sig afta till sannskyldiga symposier i
Platons mening. Jag minns den skarpa han utvecklade
under dessa samtal, men oc ks à den va rme och den
sjalvklara bejakelse av tillvarons màngfald som ut­
gjorde en del av hans varelse.

"Nuestras vidas son los rios ... ". Under den se­
naste tiden har jag ibland àtervant till Jorge Man­
riques "Coplas por la muerte de su padre". Miguel
och jag planerade att tillsammans oversatta dikten ­
ett arbete som han skulle ha klarat utmarkt val pa
egen hand och som nu far ansta.

Det finns ju manga satt att minnas en manniska.
I detta sammanhang far Manrique ange slutackordet,
ty for mig var Miguel bland annat just en man hal v t
vand mot medeltiden, med ett sunt framlings kap infor
en samtid som nu genom hans bortgàng har blivit fat­
tigare vare sig den ar det varse eller ej.

ULF ERIKSSON

KU LTUREL LA NY HE TER

VISSA AV LES QUATRE BARRES MED LEMMAR har i àr till ­
de l ats priser. De t bo r j ade r edan i ap r í I dà over ­
sa tta ren Mi gue l lb àñ e z t il l de l ad es Pr emi Naciona l de
Lite r a t ura i Barce l ona f or sin over s a ttn i ng av Me rcè
Rodo r edas roma n "Miral l Tr en ca t" , (" Krossad
spegel " ) . De tvà an dra vinna rna va r Ma r ia Bar ba 1 for
si n roman Càmfora oc h Joaquim Ma11afré i Gavaldà f or
sin s prà kst udi e " Lleng ua de tribu i l l e ngua de
po l ls: ba s e s de una t ra ducc ió 1it e r a r i a" . Priset
de lades ut av presi den t J ordi Pujo l .

Mari a Carme Dah lin varin ave ri hon under va ren
pri s i Stockho lm -f o r s i n vuxe nun derv i s ni ng .

Det s e nas t e t i ll s ko t t e t i s am 11ngen a r de t pris
var ord fo r ande Mar i a Ros a de Domèn e ch ny 1i ge n for l a ­
na t s . Den 30 s e pt e mbe r i à r tog hon emo t pri s e t ItV
premi J . M. Bati s ta i Roc a " i Barce l ona . Hon har
t i l l de la t s p r i se t for s i t t arbet e me d att sprida de n
ka t al ans ka kul tu r en u t oml ands . Batista i Rocapr i se t
t i 11d elas àr li ge n 10 ka ta l aner s om 1ever utanfor Ka ­
t alonien och utdelas av I PECC (Ins t i t u t de Projecció
Ext e r i o r de l a Cultura Catalana ).

*

UNDER VÀREN 93 KOM PRESIDENT JORDI PUJ OL till St oc k­
holm i egens kap av o r d f' ór ande for AER (Assembl y of
European Regions ). Han va r inbjuden att tala pà en
konferens anordnad a v Stockholms Lans Landsting .

l Sverige ar f or na r varande fem r e gioner
medlemmar av organ isa tionen; Ma lmohus 1an,
St oc khol ms lan, Sodermanl ands 1an, Upp l ands l an och
Gav leborgs lan. Presidenten uttalade bland annat att

- 6 -
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NOTrCIE S

Sverige sedan 500 àr ar ett av Europas mest
centraliserade lander. Det ar ett pastaende som
tydligt avspeglas i den fbrvirrade debatt som pagar
i landet om regionerna. Exempelvis har Gav Lebo r gs
lan varit medlem sedan i januari utan att det namn t s
i den lokal a pressen farran, i korthet och i samb and
med en artikel om Ka t a l on ien , i oktober . Samtidigt
diskuterar man hur reg i one r na ska i.ndel as, vi l ke n
funktion de ska ha, vern som ska s l à sig ihop med
ve rn , vad som kan b l i mes t lónsamt etc., etc. Det
slaende ar att man, som brukligt ar, ba r a pratar och
inte handlar.

Det ar val i och for sig inte s a konstig t ef­
tersom regione rna al dr ig f ò r r f à t t be s t amma s t ó r r e
fragor sjalv sa nu da sa ska va r a f a l l et ve r ka r de
plótsligt handli ngsfo r l amade. De t pra t a s , och p ra tas
medan ti den att knyta band med andra regione r , i n for
framt iden, rinne r iva g .

*

ETT STORT STEG FRAMAT FOR DET KATALANSKA SPRÀKET
togs den 28 j uli i à r n a r Andorra blev FN s 113/+

medlemstat. Det andorranska reger i ng s overhuvud e t ,
Os car Ribas, holl Andor r a s i nt radest al pa kat alansKa
vi lke t v ar fors t a gàngen man kunde hora va r t s p r a k
talas infar Generalforsamlingen. I och med Andorras
intrade ar katalans kan nu off iciellt s prak pa g loba l
niva, vilket naturlig t vis starker des s st a l l ning
till farman for a lIa katalanskt al ande t errito rier.

Oscar Ribas f r amho Ll i s i t t t a l att Andorras
r o t t e r han-or f r àn den kat alanska kul turen; f r àn
Ramon LLulls, Ausias Marchs och Sal vado r Esprius
spràk. /BC
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En e l nostre bu tll e t í núm. 55 varem presentar e l
p rograma d'una dia da de Ma l l o r c a que Les Quatre
Ba rre s junt amb AB!" d ' Es t oc o l m havia d'organitzar
du r an t l a tardor del 92.Per bé que aquest acte no es
me nci onés en el passat núme ro de la revista, ens
complau de di r que l'acti vitat va ser un èxit total.

Va ser possible r ealitzar-la grac i es al nostre soc i
Ramon Ca va l l e r que va actuar des de Mallorca mateix
per trobar participants i altre material. També hem
de donar l es gracie s al senyor Carles Tous Prades,
Regidor de l'Ajuntament de Pa l ma de Mallorca, a l a
senyora Ma r i a José Ma r t or e l l , soprano, al senyor
Fe rnando N ~ne z ! pianista, al cantaire Biel Majoral i
els seus músics, als nens de L'Escola Sueca de Mal­
lorca que van enviar dibuixos, per la seva partici­
p ací ó •

Al t r e s punts del programa varen ésser preparats des
de Suècia pe r Francesc Cabrera, Jens Nor de nhòk i
Charlie Meyer. Grac i es també.

*
A la tardor del 92 l'editorial sueca T.Fischer & Co.
va publicar "Kameliagatan" ("El carrer de les
camèlies") de Mercè Rodoreda. Aquest va ser anomenat
el llibre del mes de febrer del 93 del club del
llibre, Backernas klubb de Suècia. El traductor
Miquel Lbàñe z també havia treballat en les
traduccions de "Aloma" de la mateixa autora, i la
del "Tirant lo Blanc". Ambdós llibres seran a
l'abast del públic suec a la ta rdor del 94 . Amb
motiu de la publicació del Tirant esperem de poder
aprofi t a r l' av inentesa per organi t zar una diada de
Valènci a a AB F. De Me r cè Rodoreda s'han tradu ï t al
suec " La Plaça del Diamant" i "Mirall trencat".

*
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L' edi torial Wahlstr6m & Widstrand va treure l'any
passat la guia de butxaca "Barcelona och Katalonien"
de Maria Carme Dahlin, Ronald Franklin i Joaquim Ma­
soliver. Un llibre molt pràctic i amb informació
inèdi ta, com un recorregut per la Barcelona
modernista , . excursions del Romànic, excursions
gastronòmiques per la Ca talunya medieval i, a més,
amb tots els noms catalans normalitzats segons la
nomenclatura oficial.

*

Per la primavera del 1993 Maria Carme Dahlin va re­
bre el premi de la ciutat d'Estocolm de promoció
d'ensenyament d'adults. Enhorabona!

*

Al nostre malaguanyat traductor Miquel Ibàfiez l i va
ser atorgat aquesta primavera el Premi Nacional de
Literatura a Barcelona per la seva traduc ció de la
nove l s La "Mirall Trencat" de Mercè Rodoreda. L'acte
de lliurament del premi v a tenir lloc el dia 21
d I abril i va esser e n t r e g a t pel President de la
Generalitat Jordi Pujol .

*

El President de la Generalitat, Jordi Pujol, alhora
president de l'Assemblea de les Regions d'Europa
(ARE) va viatjar a Suècia, el 26 de maig, per
entrevistar-se amb destacats polítics del pais i
cloure la conferència "Una Europa de les regions",
organitzada pel Consell del Comtat d'Estocolm.

La conferència "Una Europa de les regions" és la
primera gran manifestació regionalista a Suècia a
ni vell institucional. Els dirigents suecs e s t ud i e n

10-

President Jordi Pujol, conferència de premsa a
Estocolm, 27 de maig 1993

la c r e ac i ó d'un r egionalisme funcional que doti les
regions d'atracció mitjançant ofertes, entre altres,
c u l t u r a l s , educacionals i industrials, que les faci
competitives entre elles mateixes i de cara a la
resta de regions europees, amb la perspectiva de la
integració de Suècia a la UEo

El president Pujol, malgrat el seu programa ben ple,
va tenir la gentilesa de rebre els membres de Les
Quatre Barres una estona al vespre al Hotel Strand
d'Estocolm.

*

Deu catalans residents fora de Catalunya han estat
distingits amb el V Premi "J. M. Batista i Roca",
guardó d'atorgament anual convocat per l ' I n s t i t u t de
Projecció Exterior de la Cultura Catalana ( I PECC) ,
amb la col·laboració del Departament de Cultura de la
Generalitat de Catalunya.

Entre les persones a les quals ha estat atorgat el V
Premi Batista i Roca hi ha enguany la presidenta de
la nostra associaclo les Quatre Barres, Maria Rosa de
Domènech. Enhorabona també!

L'acte de lliurament dels premis Batista i Roca va
tenir lloc el d i a 30 de setembre proppassat.
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MARIA RO SA FAURE i LABORDA

P ot s e r no s e mp r e reco r dem . CJ o I ss u o u e
s o c i s n o c o n e i x e n . l a h i ssco ri e d n rro rst rie
l'associ ació "Les Q uatre Barre s" . Pel' Ldut
tem un pet it r e cordatori p u b l L ca n t. 1 .-1
motiva c ió del jura t d el Vè Premi Bati sta i
Roca del per què e s v a a torgar a la tt os: LTa
p r esidenta e l prem i enguany :

Na s qué a Barcel on a, e l i 7 de s e t emb r e de l LY1/ .
Res ideix a Suècia des del mar ç de l'any 1'15 7 , on

amb el seu mari t Josep Domène ch, hi anare n de v ia t ge
de nu vis i s'hi quedaren.

És llicenciada en filoso fia i ll etres pe r la
Universit at d'Estocolm, i des del 197 6 hi tre ba ll a
c om a l e ctora de llengua i lite ratura.

És sòcia fundadora dei casal c atal à de Suèc i a
"Le s Quatre Barres". as soc ia ci ó c u l t u r al. c a t a l a na
als pa ïs os nòrdics. Ha oc upa t e l cà rre c de Cap de
Serveis f ins l'any i981 i de s d'ale sho r e s r eel e gid a
Presidenta del Casal.

El casal fou una iniciati va d'una vin te na de
catalans estable rts a Suèc ia que es reuni en a
Estocolm a la casa de la família Domènech- F' aure .
Així nasqué "Les Quatre Barre s" que t é c om objec t i u
"foment ar els val ors c u l t u r a ls de l s Països Ca talans
entre els catalans dels països nòrdics i don a r-los a
conè i xe r dins d'aquesta àrea geog ràfi ca i d'afavorir
la comunicacíó i l'intercanvi cultural".

~

Kaaent de rebre e l preai : en l A foto el President del Parlaaent
de CatAlunVA . Sr. Jcaquia Xiccv. e l President d e l' IPECC . Sr.
Enric GarrigA Trullols i lA Presidenta de Les Quatre Barres. Sra
XI Resa de Dcaènech .

c ultura c at alana e n col · laborac i6 amb la Universitat
i l a Casa de Cultura d' Estocolm. Cursets de català ,
concer ts de compositors catalans, diades dedicades a
Barce l ona (1991), a Mallorca (1992) . Tot aixó ha
despertat l'interès entre els hispanòfils suecs. Es
prepara una diada dedicada al País Valecià, en motiu
de l'edició de "Tirant lo Blanc" e n suec, per la
tardor del 1994.

"Les Quatre Barres" ha estat un element actiu i
destacat en l'organit zació de Primavera Catalana
198 9 .

La festa de Sant Jo rdi j a és una tradició anual
arrelada ent re els catalans i amics suecs i també
arreu d'Escandinàvia.

L ' a s s oc i a c i ó catalana té actualment un centenar
de socis.

Catalunya i la s eva cu ltura , abans descone gudes
són ben cone gudes a Suèc i a gràc i e s principa lment a
"Le s Qua t r e Ba rres " i la s eva preside n t a .

Pe r t o ta aquesta tasca s e li atorga el Premi
J os ep Ma ri a Bat i s t a i Roca, en la s e va V edi c i ó
(1 993 ) .

ROeA ( 199 ~~)BAT I STAP REM I
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Despr és del sopar , que se celebrà al Gran Hote l
Catalòni a de Barcelona, la concertista Mireia Hernàndez
N I I ~i() l;:¡ inl r>roretà diverses peces tradicional s catalanes.

Posteriorment, els guardonats anaren recollin t el guardó
de mans del president del Parlament i de l'IPECC. Una
vegada foren lliurades totes les plaqu es , Jord i Carulla i
Ant on i Montserrat feren sengles discur sos en nom de
tots els guardonats . L'a cte finalitzà amb la interve nció
d'Enr ic Garriga Tru llols i Joaquim Xicoy .

Actualment són ja cinquanta els catalans de fora quar­
donats amb el premi Batista i Roca . Els països de re­
sid ència de ls guardonats són , pel qu e fa a Eur op a:
França (5 premiats), Estat espanyol (4) , Alemanya (4),
Itàlia (1) , Bèlgica (1), Regne Unit (1) , Holanda (1) ,
Luxemburg (1), Noruega (1), Suècia (2) i Suïssa (4). Pel
que fa a Amèrica: Arge ntina (7), Brasil (1). Canadà (2),
Colòmbia (2) , Cub a (1), Equador (1), Estats Un its (2),
Mèxic (4), Uruguai (1) i Xile (3) . Finalment, ha rebut tam ­
bé el prem i Batista i Roca un català resident a Austràlia.

Josep M .. Batista i Ro ca , en una foto graf ia de l'any
1920, quan estudiava antropologia a Oxford.

1
J

....

....; ; .

Projecció Exterior
de la Cultura Catalana

V è premi J.M. Batista i Roca
L'Ins titut de Projecció Exterior de la Cultu ra Catalana

(IPECC) va lliurar el passat 30 de setembre el premi
Josep Maria Batista i Roca a deu catalans residents fora
de Catalunya. Aquest premi , d'atorgament anual, instituit
i conv ocat per l'IPECC, reconeix la tasc a que duen a ter­
me els catalan s que viuen lluny del país per a manten ir
la presència catalana en el món i augmentar el conei<e­
ment dels Països Catalans i la cultu ra catalan a a l'exte­
rior.

L'acte de lliurament de ls premis Bat ista i Roca 1993
fou pres idit per Joaquim Xicoy , president de l Parlament
de Catalunya . Completaren la taula pres idencial el Síndic
de Greuges de Catalunya, Anton Cañellas ; Pere Pi
Sunyer, en representació de Joan Va llbé , comissionat
per a Actuacions Exteriors ; Josep M. Huguet, director del
Consorci Cata là de Prom oció Exter ior de la Cultura (CO­
PEC); Enric Ga rr iga Trullols , pres ident de l' IPECC: i
Xavier Tudela, secretari de l'Institut de Projecció Exterior
de la Cultura Catalana, que fou qui presentà l'acte.

Els deu premiats d'aquest any han estat: Pere Barru­
fet, d'Aarau; Montserrat Bru, de Santiago de Xile ; Jordi
Carulla ,de Bogotà ; Maria Rosa Fau re , d 'Estocolm ;
Conxita Lleó , d'Hamburg ; Anton i Montserrat , de
Luxemburg ; Francesc Panyella, de Marsella ; Jo sep
Puigvert, de Toronto; Ricard Rossell , de Mendoza; i Jordi
G. Vives , de Buenos Aires . Llevat Francesc Panyella i
Jord i Vives , tots els guardonats recolliren el premi perso­
na lment.

e·
..... . A. w

14-
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L'article sobre la CRES, contestat per la Federació
d'Associacions Espanyoles a Suècia

PAFS, per tant, lluita per la reivindicació dels
seus membres, aquo s ta lluita, influeix possiblement
pel b~ dp la r~stJ de la colònia espanyola, cosa que
ens alegra: no pretenem el monopoli de res, sinó
simplement prestar un ajut a tot espanyol que ens ho
d,'nJdtJ i .

El que si que hem d'aclarir als lectors de RAICES i
del Butlleti es que FAES, (abans FIEAS), mai ha
pretès monopolitzar la representació de la colònia
espanyola a Suècia.

"FAES es veu ob I í gada , sense ànim de polèmica, a
puntualitzar un article de Joan Carles Cebrian,
publicat en el Butlleti de l'Associació "Les Quatre
Barres", nfim. 56 de 1993. FAES no dona la culpa, a
la seva revista RAICES, a Joan Carles Cebrian, a qui
ni tan sols anomena, aixi doncs no sabem per què se
sent al -Lud í t.

La col 'laboració de Joan Carles Cebrian
"INFORMACIÓ SOBRE LA GRES" publicada al
número 56 del Butlletí ha fet reaccionar a
la Federació d'Associacions Espanyoles a
Suècia (FAES) , que el rebat en la seva
revista RAiCES del mes de setembre. A
continuaciÓ transcrivim l'article. traduit.
el qual va aparèixer sense firmar sota el
titol "última hora".

fI company Joan Carles Cebrian reconeix
impJ i c í t.ament el que en un altre lloc de RAICES
va r em manifestar sobre aquest afer: que a la
"resulució" hi ha "gat amagat" i per això ara
escomet sobre el Cònsol Sr. Mates.

s'uposa, es que a les eleccions pels
a irregularitats, i la tan esbombada
de la colònia espanyola a Suècia"
per un grup fantasmagòric. Quina

jurídica té "Solidaridad sin
del PSOE? Per què es neguen a

sl ho tenen tot net i democràtic?

A I (}ue FAP:::; sí
CRES ps r or o r ri

" r l' p r i- s e n t a e i Ó

sigui assumida
persona 1 i ta t
f['onteras" ';' La
¡r1"n t i fi ('ar-se,

El tan cèlebre "recurs" al Ministeri d'Afers
Ex t e r i.or s e l firma el Sr. José Luis Ramirez
Coriz a l e z , i hem de r e cone r xe r l'honestedat del
cornpany Joan Carles Cebrian, que manifesta al seu
a r t í c l e : "Després d'haver-se rebut la decisió es va
convocar la comissió electoral per posar en marxa el
procés electoral, però els representants de la FAES
es van negar a venir al·legant no haver rebut cap
docum entació sobre la resolució presa a Madrid, que
p(-::r cert em sembla bé, però el que em sembla mol t
destructiu és que el Cònsol Sr. José Matres es negui
a enviar a la FAES la resolució, al·ludlnt que no ha
re but d f;: ~ Ma d r i dI' a u tor i t zae i ó ne c e s s à r i a" .

solament als 3.312 socis qu e estan
les associacions membre i als

RAICES.

FAES representa
integrats en
subscriptors de

Això hauria de saber-ho bé "Les Quatre Barres", una
associació que va pertànyer a la FAES i que ens va
deixar en el seu dia, per no sentir-se immigrants a
Suècia de la mateixa forma que la resta de la
colònia espanyola.

La FAES ja ha impugnat la susdita "resolució" per
ésser nu l > 1 a. Lamentem que el company Joan Carles
Cebrian sigui víctima de les manipulacions de
"l'inquisidor" de FAES Sr. Ramírez. No es el primer,
ni serà el darrer, però ho tenen malament. Ho
sentim."

rs t ol l » R. Boh i g a s )
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Canadà Les Quatre Barres

CASAL CATALÀ
DE MONTREAL

Aque s t a ny , i. apr o fi ta nt un viatge a Suè c i a per
visi tar un s amics suec s , en se r convidat pe r una
l aboració ar t í s ti c a , va i g est ab l ir contacte amb ami c s
catalans de "Le s Quat r e Bar r e s " .

Vaig ten ir l' oportunitat de trobar-me amb l a
Preside nt a del Cas al , la senyora Maria Rosa de
Domènech, i amb alguns dels membres del Consell
Directiu per parlar una mica de ambdós casals, de les
nostres activitats al Canadà, com també de les
trobades anuals entre el Casal Català de Montreal i
el Casal dels Països Catalans de Toronto que fem en
un parc a l'aire lliure entre les dues ciutats, per
facilitar les distàncies, i poder fer intercanvi
d'impressions.

Amb els amics catalans de Suècia, ja ens coneixiem
des de l'estiu del 1989, en ocasió d'un altre viatge
quan junt amb els amics suecs, vam anar a la costel­
lada que aquell estiu fèien als afores d'Estoco lm .

Els vaig parlar del projecte que pensem portar a
terme, un senzill monument ded icat a Salvador Dalí, a
la c i u t a t de Mont real, i per tal de recollir fons i
poder fer-ho real itat, tenim en venda samarretes
impreses amb la fotografia del bust d'en Dalí e n co­
lors. Tant el bu st com les samarretes han estat
confeccionats al Canadà.

Concretament a Montreal, ja se n'han venut fo r ça dot­
zenes, i també s e' n van vendre mol t es a Toronto, i
ara se'n venen a Suèc i a .

És un bon s ouvenir per identificar un Casa l i per l a
p r omoció de la c ul tura c a talana a l ' e xte rio r .

'8-

Una creació 1§0'1à,
pro Ihonument Salvador DALí.

Les venem al preu e s pec i a l de $ Ca 9 dollars, unes 60
corones.

Els interess a ts poden fer les c omandes escribint a
l'adreça s egüent: CP. Succ de Lorimler, Mont r eal
Quebec H2H2N6 Canadà.

Es f aràn públics e l s ingressos r ebuts , i l' es t at de
comp t e s de l es s amarete s ve nude s .

ALBERT PUJOLA/Cas a l Cat al à de Montre al

, 9 -



El cel de Maria Barbal

El Pi rineu i la ciutat

Càm fora, de Maria Barbal, narra
l'experiència d'una dona que viu
en un petit poble del Pirineu i que,
de sobte, es veu obligada a baixar
a la ciutat per viure-hi. El seu pro­
cés d'adaptació al nou medi i la
seva integració a la nova realitat
Cel nviaran definitivament la seva
vida. Aquesta novel.la, per tant,
s'inscriu dins la tradició ja àmplia­
ment conreada per l'escrip tora,
amb obres com Pedra de tartera i
Mel i metzines, totes molt ben ac­
ceptades pel públic.

Maria Barbal, nascuda a Tremp
el 1949, va estudiar filosofia i lle­
tres a la Universitat de Barcelona,
ciutat on viu des del 1970 i on és
professora d'institut. La seva pri­
mera novel.la, Pedra de tartera, va
guanya r el premi Joaquim Ruyra
el 1984 i el Joan Crexells el 1985.
Actualment, ja va per la vintena
edici ó. Posteriorment va publicar

Sant Jordi del Palau de la Genera­
litat. Cadascun està dotat amb dos
milions de pessetes, i tenen com a
principal objectiu destacar la mi­
liar obra de cada modalitat publi­
cada entre 1990 i 1992.

El llibre, que va ser publicat l'any passat,
ha rebut també el premi de la Crítica

Maria Barbal, amb la sev~ novel.la Càmfo r a , ha estat
guardonada amb el Premi Nacional de Literatura Cata­
lana en narrativa. Joaquim Mallafré ha estat distingit
per un estudi sobre el traductor i Miquel Ibé:iñez per la
seva adaptació al suec de MJ,-'--·rac.:..:1:..:...1---=.:tr:.....:e---=.:n:...::.c::...a._::....:.t . _

Redacció
BARCELON A

L' escriptora Maria Barbal ha
estat guardonada amb el
Premi Nacional de Litera­

.,¡.ura Cata lana per la seva novcl.la
Càmfora, que va ser publicada
l'any passat i va obtenir un consi­
derable èxit de públic i de crítica.
Amb aquest guardó, la novel.la
obté un altre reconeixement , ja
que la mateixa obra ha estat dis­
tingida aquest any amb el premi
de la Crítica Serra d'Or i el Premi
Nacional de la Cr ítica.

Si Maria Barbal ha estat la
guardonada en l'àmbit de narrati­
va, pel que fa a la modalitat d'es­
tudis sobre llengua i literatur a ca­
talanes el guardonat ha estat el
traductor i professor de la Univer­
sitat Rovira i Virgili Joaquim Ma­
Ilafré, pel seu estudi titulat Llen ­
gua de tribu i llengua de polis: be­
ses d'Ulla traducció literària .

Pel que fa a la modalitat de tra­
duccions d'obres literàries catala­
nes a altres llengües, el premi ha
esta t per a Miquel lb àñ ez i For­
sback, per la seva traducció al
suec de Mira ll trencat , de Mercè
Rodoreda. L'entrega dels premis
va tenir lloc ahir al vespre al Saló

JoaquimMa!lafré i Mlquellbañez obtenen, respectivament, els guardons
dedicatsaestudisliteraris i atraduccions

Re tal

Reta l

Re tal

Re tal

Retal

Ret a l

Re ta l l s

Re ta l ls

Ret all s

Retall s

Retalls

Ret al ls

Re t a l l s

Retal l s

Re t a l l s

ls

Re tall s

ls

Retall s

l s

ls

Re t a l l s

ls

l s
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A quclla mestra pallaresa que el 19R5 es prcscn-
tava a la societat literària catalana amb una

novel-la sota el braç -Pedra de tortera - on. mal­
grat que semblés impossible. els escenaris no eren
bars de Illada ni els personatges. cocaïnòmans arre­
plegats. ha assolit vuit anys després tots i cada un
dels cels literaris possibles. tant pel creixent nom­
bre de lectors que s'acosten als ,eus treballs com

. pel reconeixement unànime de IJ crítica.

~
,: _. El passsat ~ I d,' ; ~ bril lI r~ jurat ~orma t pch m ~ l . l11r¡
,. . ': espases de IJ cn tIca - Isidor Cò nsul, Josep Fauli.
.. .'.'" \ . Dol o~s Oller. Ra.mon Pla i Joan Tr i;~ d ú - a t ~ ) rg~1\ J t: l

'- 7"- J o . ' ¡ "'7' CPUERT(> 4$ prenu de narrativa dels XII Premi" Nacionals de
\('~ I Pt.or al \I :ma.Rdarh1al Ja'l~a guanyal . Literatura Catalana a Maria Barbal pa Cumfora . El
rnnC1pa ~ premi s e a cn Ica. . . . ,

premi. dotat amb dos milions de pessetes. es d óna.
en les modalitats de narrativa. estudis de llengua i
literatura catalana i traduccions d'obres literàries, J
les millors obres publicades entre 1990 i 1992. la
qual cosa fa encara més evident la consagració d'a­
questa escriptora pallaresa que ja ha guanyat. en un
lapse de temps més que impressionant. el Premi de
la Crítica Serra d'Or i el premi estatal de la crítica.

La Institució de les Lletres Catalanes. l'organitza­
dora del sarau. també va concedir, en l'acte de lliu­
rament presidit per Jordi Pujol. el<; altres dos pre­
mis. Llengua de tribu i llengua de polis: bases d'u­
na traducc ió lite rària de Joaq uim Mallaf ré
-trad uctor de ï Uiysses de James Joyce- va rebre el
premi als estudis sobre ll (' n~lI;¡ i literatura r:lt.l lane'
d'un jurat format per Jordi Castellanes. Manuel Jor­
ba. Josep Maria NJdaI. Jaume Pérez i Montaner i
Sebastià Serrano.

En darrer terme. el premi destinat a traduccions
d'obres catalanes va recaure en Miquel Ibàñez i
Forsback per la seva versió al suec de Mirall tren­
cat. la millor novel-lade Mercè Rodoreda i. per ex­
tensió. de la literatura catalana del segle XX. AI ju­
rat d'aquest premi hi participaven Joan Argenté.
Jordi Llovet, Jordi Sarsanedas. Manuel de Seabra i
Ricard Torrents.

Jordi Fexas
- 2 O - - 2 1



Ma~ia Barbal ha es tat distingida per la seva nove l.la 'Càmfora'

La mort de Teresa (1 9861 i Mel i
metzines (19901, que ja va per la
qua rta edició , De C im /ora, q ue es
va pub lica r l'an y passa t, ja se n'ha
fe t tres ed icions, i ha ob tingut el
premi de la Crítica Sara d'O r i el
Premi Nac iona l de la C rítica .

Es tudi sobre la traducció

Malla fré , un de ls t rad uctors més
prestigiosos de les lletres cata la ­
nes, va obtenir el Premi de la Ge­
nera lita t 198 1 per la sev a traduc­
ció de l'Ulisses de .lames Jo yce .
Una de les últime s ob res qu e ha
t rad uït és Trisuun Sha ndy , d e
Lau rence Sterne, que Pr oa ac aba

AVUI /,22 d'abril de 1993

de pu blica r. El seu est ud i Llengua
de tribu i llengua de polis: bascs
d'u na traducció literària és un a ra­
ciona lització de la seva experièn­
cia com a tr adu cto r. Sego ns M a­
lIafré, el traductor ha de bu scar e ls
re ferents a ntropo lògics -i no 11 0 ­
més e ls lite ra ris i lingüístics-i- qu e
ajuden a trob a r la pa ra ula eq uiva­
len t.

En la mod ali ta t de tradu cc io ns
d'obres ca tala nes a a ltres llengü es,
M iquel Ib àñez ha esta t escollit per
la seva trad ucc ió al suec de M irsll
trencat, de Mercè Rodoreda . Ib¡Í­
ñez, de pa re cata là i ma rc su eca ,
act ua lme n t prepa ra la tr adu cc ió
de Tirant lo Blanc .

DN

. red : 08-738 1221. Fax: 08-656 85 61.

2 000 000 pesetas
tilllhúñez
EN AV VARA allra finaste yngre
oversatta re fran kasti l ianska och
kat alan ska, Migue l Ib àñez, till­
delades i Barcelona nyligen Premi
Nac iona l de Literatura . Delt a
betydelsefull a pris gar till en ro­
manfbrfattar e, en essa ist inom
hum aniora och en oversattare fr àn
ka talanska.

Pr ismotiver ingen i Ibañ ez fall
lyde r: "For den basta oversatt­
ningen av ett ka talanskt litterart
verk till ett annat spr àk utgivet
under per ioden 1990- 1992." Verket
ar "Mirall trenca t" ("Krossad
spege l", 1991) av Merc è Rodoreda
(1909- 1983), en s lak tsk ild ri ng i tre
genera tioner som med borja n i
slutet av forr a àrhundradet foljer
den barcelonesiska overklasse ns
fortsk ri dande forfa ll l'ram til l strax
efter inb òrdeskr iget .

Med tva miljoner pesetas i ryg­
gen kan Miguel Ibàñez med forhojt
lugn agria sig atatt fullborda ett
pagaende stor verk: oversa ttningen
till svenska av r iddarromanen
"Tirant lo Blan c", av sja lve Cer­
vantes ut namnd tilI den bas ta av
alia . Grattis Miguel!

ULF ERIKSSON

Maria Barbal
obtiene el Premio
Nacional de
Literatura Catalana

C. M., Barcelona
Maria Barbal, con Càmf ora. ha
sído galardonada con el Premio
Nacional de Literatura Catalana
en la modalid ad de narrati va.
Joaquim M alla fré i Gavald à ,

con Llengua de tribu i llengua de
polis: bases d 'una traducció lite­
rària, y Miguel Ib àñez Forsback,
con la traducción al sueca de la
obra de Mercè Rodoreda Mirall
trencat, han obtenido el galar­
dó n en las modalidades de estu ­
dia sobre lengua y literatura ca­
ta lanas y traducción de obras li·
t e ra r ia s c a t a la n a s a otra s
lenguas.

Los Premie s Naciona les de
Litera tura Ca tal a na , que con
ésta lIegan a su duodécima ed i­
ción, estan dotados con dos mi­
llones de pesetas, El presiden te
de la G ene ralita t, Jord i Pujol,
que presid ió ayer el acta de en­
trega de los galardones, manifes­
tó su sa tisfacción " por el buen
momen to que atraviesa la pro­
ducci ón literaria en Cataluña ",
" Los ca talanes necesitamos dar a
conocer nuestro pais , y por tanto
es muy impo rtante que tengamos
la ambic ión de ser capaces de
ofrecer al mundo un buen pro­
du cto literari o y, a la vez, que
seam os muy receptive s" .

Miguel Ib àñez Forsback, qu e
habl ó en nombre de los tres ga­
nadores, agradeció a la Insti tu­
ció de les Lletres Catalanes "su
importante papel en la difusión
de la literatura ca talana en el ex­
.ranjero".

22 23
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MIGUEL VARen rikt begAvad
manníska, Vid forlag et Brom­
bergs novellpri stà vling "Gà­
spennan" 1984 blev han en av
fórstapristagarn a. Stravan att
p à allvar bli forfat tare over­
gav han inte trots att over­
sàttn ínga rna tog hu vuddelen
av han s tid .

Han odlade ocks à ett starkt
intresse for musik, sj òng i kor ,
larde sig spela orgel, gjorde
elektro nmusika liska stu dío­
kompositioner och skrev mu­
sik for den exper imentella
"trivialm usikorkestern"
Blomsterunge, dar han var
medlem.

Som en samlande gestalt i
vànkret sen fórmedlade han i
m ànga m ínnesvarda samtal
sin omsorg om det hurnan ís­
tiska erfarenhetsarvet och det
histor iska vetandet, men ha n
var ocks à en ogonbltckets
man med stor kàrlek tilllivets
omedelbara gladjeàmnen.

De som hade form ànen att
vara Miguels vanner hyser
stor saknad.

Miguel Ib àñez

Ypperlig òversàttare
Over sattaren MIGUEL IB·
ÑEZ, Stockh olm, har avli dit 35
àr gammal,

Han fodde s i Trosa men vax­
te upp och ver kade i Stock­
holm.

Hans narmaste àr foraldrar­
na Joaquin och Maud samt
brodem Matias med fru och
barn.

Efter studentexamen vid
Whitlockska samskolan tog
Miguel 1978 en fil kand med
mat ematik som huvud àmn e,
varefter han bedrev dokto­
randstudier med inriktning
pà algebraisk topologi och
kommutativalgebra.

HAN LÀMNADE sedan mate­
matiken och lade genom studi­
er vid bland annat Barcelonas
och Stockholms un iversitet
grunden till det som kom att
bli han s stors ta offentliga in­
sat s: oversattn íng av skonl it­
teratur fr àn kastilianska och
katalanska. Pà kort tid eta ­
blera de sig Miguel som en av
v àra finaste oversattare fr àn
dessa spr àk , For overs àttning­
en av Mercè Rodoredas "Mi­
rall trencat" erholl han i v àras
i Barcelona det betydelsefulla
priset Premi Nacional de Lite­
ratura.:Pr ismotive ringen lod:
"For den pasta oversattn íngen
av ett'k atalanskt Iíttera rt verk
till ett annat spr àk under pe­
ri oden 1990- 92."

Miguel gick bor t mitt i ett
intensivt verksamt liv. Vid sin
dod h êll han pa att avsluta den
filologisk t utomordentligt
kràvande oversàttníngen av
den katalanska r iddarroma­
nen "Tirant lo Blanc " fr àn
1490.

DN 28/10 - 93
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eoRREU

Revistes i publicacions ;
Assoc i ac i ó de Soc o r ros Mu t uos , Buenos Aires
But l l e tí Cen t re Ca t a l à de Lausana, núm. 70
Cali u, nú m. 85
Ca r t a de Es pa ña , núms . 469 - 47 3
Ca s al Ca ta là, d' Am s te r dam, núm. 50
Cas al Ca tal à, ToLos a de LLengua do c , núm . 183
Ca t a l a n Writing, núms . 9 - 10
Ca t a l ònia Cul tu r e, núms . 33 - 34
Ca ta l uny a barri a barr i , nú m. 5
Ce n t r e Ca t a là, de Mars e l l a , núm. 7
Ce n tre Cat a là , de Ros ar i a , núms . 106 - 11 2
Ci u t a t, pr i ma ve r a 93
COM, núm. 28
Cul t ur a , núms . 44 - 47
El Cor reu de l a Une s c o , núms. 175 - 180
El Temps, núms . 463 - 48 0
Espa i s, núms . 35 - 36
Es pa ñol e s e n e l mundo , nu ms . 7 - 8
Eur opa de l es Nacions , núms 12 - 19
L' Alguer , Sarde nya , núm. 27
La Veu d' Un i ó , núms . 231 - 233
Les Quatre Bar res , but l let i, núm. 125
Lligam, núm. 4 1
Ll ui ta , Va l è nc ia , núm. 175
L' Opinió , Prem i à de Da lt, j uny 93
Ma la r regionen, nú m. 2
Nos t ra Veu , Costa Rica , núms . 39 - 41
Not íc ia Cata l ana , Mad ri d , núms. 55 - 56
Not íc ies de l a Gene r a li ta t, núms . 89 - 94
Pórt ul a , Ma rra tx i (Ma l lo r ca), núms . 127 - 131
Veu de l ' e xili ca t al à i r epub li cà, Fr anç a,núms . 60- 61
Xi pr eret , L' Hospit a le t , núms. 149 - 153
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PA~JNA JNFANT JLCartes:
Car les Duarte i Montserrat
C.M. Sant Marti - Orfe Martinenc
"Casa Nostra" Zürich
Fundació Pilar i Joan Miró
Jordi Serra i Villalbi, Alcalde de Sitges
Masia Vallformosa
Amics dels Museus de Catalunya
Associació Catalana d'Essen
Maria Dolors Ayora, Periodista
Ajuntament de Palma
Cercle Català de Madrid
Segura Hernell; S.A. Polinya
Francesc Panyella i Farreras, Marsella
Cercle Català de Marsella
Jan Olof Andersson
Magnet i Burch, Cia de Dansa
El Vescomte de Almsa, Palacio de la Zar zuela
Spànga Fòreningsràd
Consejería Laboral, Copenhague
Josep Nubiola, Generalitat de Catalunya
Carbones Pedraforca, Berga
Monica Nystròm
Moderna Muséet
Ajuntament Mont-Roig del Camp
Emilio Mallol, Alemanya
Kr i s t i an Kristiansen, Dinamarca
Secció Consular, Ambaixada d'Espanya
Thrifty, lloguer de cotxes, Barcelona

Llibres i publicacions:
Manual de catalanística, La Caixa
Anuari de Españoles en el mundo
Circusiana, Josep Vinyes
Dossiers de Premsa, Jocs Olímpics
Tidskriftscentralen

Videos i cassets:
Crònica catalana núm. 28 - 29
Els Segadors
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